


Kirchenlied ↔ Geistliches Lied
(hymn,psalm) (spiritual folk song)

Beide Gattungen sind sowohl in den Jahrmarktdrucken als auch in den
handschriftlichen Gesangbüchern vertreten.

Die Frage der eventuellenVorlagen für die handschriftliche Quellen ist manchmal
nicht eindeutig zu beantworten, besonders wenn es um solche Lieder handelt, die
sowohl in den Jahrmarktdrucken, als auch in gedruckten Kantionalen erschienen.



Das Kantional aus Rajec (1. Hälfte des 18. Jahrhunderts)

Das Kantional von Anton Dulay (1747)

 Slovakische Gesangbuch aus Beckov von P. Paulinus Bajan OFM 
(1758)

Die Handschrift „Cantus Catholici“ (1770)

Das Gesangbuch aus Lendak (1787)

Das Kantional von Anton Fobb aus Schemnitz (Banská Štiavnica,1792)

Das Kantional von Andrej Ozym (1797)

Das Kantional von Ján Potocký (1790-1810)



KANTIONAL AUS RAJECKANTIONAL AUS RAJECKANTIONAL AUS RAJECKANTIONAL AUS RAJEC
(1730 (1730 (1730 (1730 ---- 1750)1750)1750)1750)

Handschriftliche
Kantional

ohne Titelblatt
(Archiv des Vereins

vom Heligen Adalbert
in Trnava) 206 tschechischer

und lateinscher
Kirchenlieder
auf 212 Seiten
(fast alle mit

Melodien)



KANCIONALKANCIONALKANCIONALKANCIONAL VON ANTON VON ANTON VON ANTON VON ANTON DULAYDULAYDULAYDULAY
(1747)(1747)(1747)(1747)

Das Kantional
geschenkt 1747 von 

Anton Dulay
wahrscheinlich dem
Franziskanischen

Kloster
in Katarínka bei
Tyrnau (Trnava)

82 Kirchenlieder
in tschechischer und
lateinischer Sprache

auf 124 Seiten
mit 43 Melodien

(Egyetemi könyvtár
Budapest)



SLOWAKISCHESSLOWAKISCHESSLOWAKISCHESSLOWAKISCHES GESANGBUCHGESANGBUCHGESANGBUCHGESANGBUCH AUSAUSAUSAUS
BECKOV VON P. BECKOV VON P. BECKOV VON P. BECKOV VON P. PAULINUSPAULINUSPAULINUSPAULINUS BAJANBAJANBAJANBAJAN

(1758)(1758)(1758)(1758)

Ein der zahrechen
musikalischen

Sammelbände vom
slowakischen
Musiker und
Prediger

P. Paulinus Bajan
(1721-1792) 



DIEDIEDIEDIE HANDSCHRIFTHANDSCHRIFTHANDSCHRIFTHANDSCHRIFT
„„„„CANTUSCANTUSCANTUSCANTUS CATHOLICICATHOLICICATHOLICICATHOLICI“ (1770)“ (1770)“ (1770)“ (1770)

Das handschriftliche
Gesangbuch mit Noten
von einem unbekannten
Schreiber von 1770. 
Es handelt sich um 
keine Abschrift des 

gedruckten Kantionals
Cantus Catholici
(Trnava, 1700).
Deposit: Das 

Literarische Archiv der 
Slowakischen

Nationalbibliothek
in Martin 



DAS DAS DAS DAS GESANGBUCHGESANGBUCHGESANGBUCHGESANGBUCH AUSAUSAUSAUS LENDAK LENDAK LENDAK LENDAK 
(1787)(1787)(1787)(1787)

Die Handschrift von 
Jozef Tomalák,

Organist in Lendak
(die Oberzips) in 

Archiv des Vereins des 
hl. Adalbert in Trnava

Beinhaltet 168 
slowakischer und
slowakiseirter
tschechischen
Liedtexte mit 38 

Melodien



DAS DAS DAS DAS KANTIONALKANTIONALKANTIONALKANTIONAL VON ANTON VON ANTON VON ANTON VON ANTON FOBBFOBBFOBBFOBB
(1792)(1792)(1792)(1792)

Eine der größten
slovakischen

Handschriften des 18. 
Jahrhunderts mit

Gestlichen Liedern
und Kirchenliedern aus

dem Museum in 
Banská Štiavnica  



Wahrscheinleich das älteste
handschriftliche Kantional
vom slowakischen Kantor 

Andrej Ozym

Geschrieben in Kvačany 

(Liptauer Komitat)

Die Handschrift befindet
sich im Lieterarischen Archiv

der Slovakichen
Nationalbibliothek in  Martin

127 Folien, 217 Lieder in 
tschechischer

slowakisierten Sprache, 
144 Melodien mit

Generalbaß



Das Kantional von Ján Potocký, dem
Notar von Veľký Bobrovec. 

Texte ohne Melodien. 
(Etnografisches Museum des 

Slovakischen Nationalmuseums
in Martin



 I. Jungfrau Maria

 II. Jesus Christus

 III. Gott und die Heiligste Dreifaltigkeit

 IV. Lieder von den Heiligen

 V. Leid für die Sünden

 VI. Der Letzte Gericht

 VII. Lieder zum Gottesdienst

 VIII. Gelegenheitslieder

 IX. Verschiedene Lieder

 XI. Die Legenden

Droppová, Ľ. – Krekovičová, E.: Počujte Panny, aj vy mládenci...  Bratislava : Ústav etnológie SAV, 2010,          
s. 37-38. (Thematische Gruppen der übernommenen tschechischen Texte sind unterstrichen)





 Ach veliká láska Boží, velká poníženosti (Fobb)

 Anno presvatá, záhradko vzácna (Ozym)

 Boha mého vzývám, píseň si zazpívám (Fobb)

 Budiž pozdravená, svatá hostie (Lendak, Ozym) 

 Budiž živa, lásko moja (Dulay, Lendak, Ozym)

 Buď pozdraven svatý Jan, zrozen z Nepomuku (Fobb)

 Ej Bože v chudobě, prosím poníženě (Fobb)

 Ježíš jméno nejsladší, tobě dávám sobě (Lendak, Ozym)

 Každý kresťan poslyš nyní, o dni súdnem tej noviny (Potocký)

 Kde jest Ježíš moja radost, můj milý Pán a prítel (Ozym)

 Kde jsi můj Ježíši, lásko moje (Lendak, Ozym, Potocký)

 Když pak prijde muj Pan Ježiš, ke mne v slzích zemdlené (Potocký)



 Kvítečku májový, drahý rubínku (Fobb)

 Maria Maria nad slunce jasnejší (Ozym, Potocký)

 Maria ochrana, ona jesťmá sama (Fobb)

 Maria pod krížem stoje, žálostne plakala (Rajec, Fobb)

 Nejsem zavázan žádnemu, krom pánu Bohu samému (Fobb)

 Ó Ježiši můj, ó poklade můj (Fobb)

 Ovčičko stracená, ach kde si, kde (Potocký)

 Poďte sem hríšnici, vy spurní zlostníci (Rajec, Bajan, Fobb)

 Poďte sem súžení, sirotky a vdovy (Fobb, hier zu J.M. von Šaštín)

 Poslyšte milé, co chci spívati (Fobb)

 Pozdravena buď královna, ó Maria (Lendak, Fobb, Ozym)

 Proč, Maria, proč si tak naríkáš (Fobb)

 Sem dcero sionská, poď duše krestianská (CC 1770, Fobb)

 Sem pospešte, pobehnite k Janovi milovníci (Fobb)

 Slyším hlas slavíčka na krásnym strome (Lendak)

 Stůj na rozkas mé jasnosti (Potocký)

 Žádny neví, co je láska, kdo ju neskusil (Bajan, Fobb)

 Žalostné kvílení, rozmilí křesťané (Fobb)



Fobb 1792 s. 372



Slyším hlas slavíčka Slyším hlas slavička

v jednom oudolí, na krásnym strome,

kdežto jest Matička to jest ta Matička

v moravském kraji. v ždiaranskym chráme.

Přes vrchy, doliny, Poďme do doliny,

přes pole, roviny, cez pole, roviny,

pojďme k Marii. kam sme pozváni.

(die ursprüngliche Version) (Version aus dem Gesanbuch aus Lendak, 

fol. 64r)



Fobb 1792 s. 283



Fobb 1792 s. 404



Dulay 1747 s. 6-7



Dulay 1747 s. 38-39



Bajan 1758 s.  92



Transkription aus
Ozym 1797 fol. 113-114



Transkription aus dem handschriftlichen
slowakischen Gesangbuch „Laudate Domino“ 
(1809), fol. 78v



Ozym 1797 
fol. 20-21



Ozym 1797 
fol. 39-40



Ozym 1797 
fol. 28-29



Bajan 1758 s. 240-241



Das Aufkommen der tschechischen Jahrmarktlieder in slowakischer
Handschriften erreichte sein Gipfel um dieWende des 18. und 19. 
Jahrhunderts. Dies hängt mit der Absenz slowakischer gedruckten
Kantionalen und der wachsenden Jahrmarktdruck-Produktion zusammen. 

Bei der Verbreitung tschechischer Jahrmarktlieder auf dem Gebiet der 
Slowakei spielte die Skarnicel-Druckerei in Skalitz eine Schlüsselrolle.

Das spätere Aufkommen dieser Jahrmarktlieder in den slowakischen
Kantionalen des 19. Jahrhunderts bestätigt auch ihreVerbreitung in 
slowakischer mündlichen Tradition des 18. Jahrhunderts.  

Der musikalische Stil der Melodien in slowakischer Handschriften hat
sich von den hochbarocken, mehr kunstvollen Melodien (Kantional von 
Rajec, Dulays Kantional), über die manieristische Elemente des 
Spätbarocks (Bajan) bis zur symetrischen Melodik der Frühklassik am
Ende des 18. Jahrhunderts entwickelt (Ozym). Genau so, wie es in den

zeitlichen Kirchenlied und Kirchengesang der Fall war.

Fazit



Peter Ruščin
Ústav hudobnej vedy SAV Bratislava

peter.ruscin@savba.sk


